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نظام ال لكتابة السماء العربية بحروف إجليزية: 
نحو معايير موحدة 

الللخص 

تقدم هذه الدراسة عرضا لنظام نقل الأسماء العربية إلى الإنجليزية آليا 
تم تصميمه وتطويره في جامعة الملك فهد للبترول والمعادن في الظهران. 
وتستعرض الورقة بعض الوسائل المختلفة المستخدمة فى نقل الأسماء العربية 
إلى الإنجليزية . كماتقدم مقت رحا محتملا لفرض الإأستخدام الموحد لطريقة 
كتابة الأسماء العربية بحروف إنجليزية يكن تطبيقه وطنياء ثم إقليما وعربياء 
ثم عالميا. 


المقدمة 


تستخدم جامعة الملك فهد للبترول والمعادن نظاما آلياتم تطويره في 
ا لجامعة لنقل أسماء الطلاب من العربية إلى الإنجليزية منذعدة سنوات. 
وتوفر عملية نقل الأسماء العربية إلى الإنجليزية كثيرا من الجهد والوقت› 
أساسا على قاعدة بيانات خاصة لتوحيد شكل كتابة الاسم الواحد. 


الشكل رقم )١(‏ الواجهة الرئيسة للنظام ونقل الملفات النصية 


الشكل رقم (۲) مثال لعملية النقل با لفات 


۱٦ 


اللحور الآول: وصفاللنظام وقاعدة البيانات المستخدمة وبعض 
التفاصيل عن تصميم وبناء النظام . 

الحور الثاني : طرق النقل المستخدمة ومحاولة الوصول إلى معايير 
مقبولة. 

الخو الال طرق طن الا الى لها 
نظام نقل الأسماء آليا إلى الإنجليزية 


تم تطوير وبناء نظام نقل الأسماء العربية إلى الإنجليزية بحيث يكن 
استخدامه بطريقتين : الأولى : كتابة الاسم المراد بالعربية للحصول على 


الشكل رقم )١(‏ النقل الفوري 
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طريقة كتابته بالإنجليزية . والثانية : نقل ملف نصي كامل من الأسماء بالعربية 
إلى ملف نصي آخر بالإنجليزية . ويوضح شكل رقم 1 الواجهة الرئيسة 
للنظام . 

ويمكن للقارئ ملاحظة الخيار ا لخاص باللغة الفرنسية» لكنه ما زال 
في مراحله الأولية وهو خارج إطار موضوع هذه الدراسة. 

يكن لمستخدم النظام اختيار طريقة النقل إما بنقل ملف نصي بالعربية 
إلى ملف نصي آخر باللغة الإنجلیزية عن طریق 10۸ا۵۲۵†| ٤۸ ۲۲۵٣5|‏ 8 (آنظر 
شكل رقم ١‏ وشكل رقم ۲). حيث يقوم بتحديد الملف المصدر وملف 
النتيجة. كما يكن استخدام النقل مباشرة عن طريق النقل الفوري 
terete transliteration‏ | بحیث یتم كتابة أو لصق الاسم والحصول عليه 
مكتوبا بالحروف الإنجليزية مباشرة (آنظر شكل رقم ۳). 


التركيب العام 


بین شكل رقم ٤‏ التركيب العام للنظام . يتكون النظام من ربع وحدات 
أساسية غير واجهة المستخدم وهي : وحدة تحليل المدخلات» ووحدة 
المعالجة » ووحدة قاعدة البيانات» ووحدات تركيب المخرجات . نعرض 
فیما يلي وصفا مبسطا لکل وحدة. 

وحدة تحليل المدخحلات 

تقوم هذه الوحدة بتصفية المدخلات من الفراغات الزائدة» ومن ثم 
بتقسيم المدخلات إلى وحدات صغيرة يتكون كل منها من اسم أحادي . 
وترر النتائج إلى وحدة المعاة. وفي حالة النقل من ملف نصي تستقبل 
هذه الوحدة بيانات ملف المدخلات وملف النتائج من واجهة المستخدم حيث 
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يتم فتح ا ملف وقراءة المدخحلات سطرا سطرا . أما النقل المباشر فيتم الحصول 
على البيانات من واجهة المستخدم مباشرة. 
وحدة المعالحة 


تمثل هذه الوحدة عصب النظام الأساسي» حيث تقوم بنقل الأسماء 
الأحادية عن طريق الاتصال بقاعدة البيانات» كما تقوم بمعالجة الحالات 
الخاصة باستخدام بعض طرق الذكاء الإإصطناعي . ومن الحالات التي تحتاج 
معالحة خاصة : الأسماء المتصلة ڊ«آل» و«ال»» والأسماء المسبوقة ب «ابن) 
و»أبو» وكذلك الأسماء المبتدئة ڊ«عبد) . وتمرر هذه الوحدة النتائج المبدئية 
إلى وحدة إعداد المخرجات 


وحدة قاعدة البيانات 


تضم قاعدة البيانات الأسماء المغردة بالعربية وما يقابلها بالإنجليزية. 
وقدتم جمع هذه البيانات من آسماء المسجلين في الجامعة منذ بداية إنشائها. 
وقد تم بناء أدوات لاستخلاص الأسماء المغردة وحذف المكرر منها وإعداد 
قاعدة البيانات . كما تضم وحدة قاعدة البيانات أدوات لصيانة البيانات 
كاللإضافة والحذف والتعديل» إضافة إلى أدوات قواعد البيانات التقليدية 
كعرض البيانات والبحث فيها . نظر شکل رقم .)٥(‏ 
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الشكل رقم )٤(‏ التركيب العام لنظام نقل الأسماء 


وحدة إعداد المخرجات 


ر تستقا هذه الوحدة النتائج المبدئية من وحدة المعالجحة وتقوم بت < بتجهيز ها 
لإظهارها بالشكل النهائي عن طريق واجهة المستخدم . 


الشكل رقم )١(‏ صيانة قاعدة البيانات 


واجهة المستخدم 


توفر الواجهة للمستخدم إمكانية التنقل بين أدوات النظام المختلفة . 
وتستقبل المدخلات وتعرض النتائج في حالة النقل الفوري . كما تتفل 
أسماء ملفات المدخلات والنتائج في الحالة الأخرى . وتوفر الواجهة إمكانية 
التعامل مع وحدات النظام الآخرى» ومنها إعداد النظام للغة المستخدمة» 
حيث صمم البرنامج لكي يعمل باتجاهين متقابلين : من العربية إلى الإنجليزية 
وبالعکس . آنظر شکل رقم ٦‏ . 


الشكل رقم )١(‏ إعداد اللغات في النظام 


المحال المستخدم 


كافة الطلاب من الذكور . ولكي يعمل النظام بشكل مقبول لأسماء الإناث» 
فنحن بحاجة إلى إضافة أسماء الإناث المحتملة بالعربية ومايقابلها 
بالإنجليزية . 
بٽاء النظام 


آكسس (۵55) 4) للإدارة قواعد البيانات » تحت نظام التشغيل مايكروسوفت 
ویندوز )M 5 W1 ۸0W5(‏ . 


القعالة 


النظام في ترجمة ٠٠٠١‏ اسم رباعي من ملف وتخزينه في ملف آخر حيث 
تمت العملية في فترة زمنية تقترب من دقيقتين . 
فوائد وعوائق 


لترجمة ٠٠٠١‏ اسم رباعي يدويا» عادة مايتم ذلك من قبل شخصين : 
أحدهما يقرا الاسماء والآخر يكتبها كمايسمعها. ولا شك أن هذه الطريق 
تعتمد في دقتها على دقة القارئ ودقة السامع في السماع وكذلك دقته في 
الطباعة . كما تعتمد على مدى الانتظام في استخدام نفس طريقة الكتابة 
للأسماء المركبة. کمایتم عادة مراجعتها من شخص ثالث . وتستغرق هذه 
العملية عادة حوالي ٠‏ ساعات . ولو قارنا هذا الزمن بالزمن اللازم لعمل 
ذلك بواسطة الحاسب الآلى وهو دقيقتين لوجدنا أن الزيادة هى حوالى 
./..٠١‏ دون اعتبار فترة المراجعة في بعد العمل اليدوي ودون اعتبار 
معاللحة النواقص المترتبة عن عدم وجود بعض الأسماء في قاعدة البيانات . 
إضافة إلى الدقة والتوافق التام اللذين يترتبان على استخدام ا لحاسب الآلي . 
كماآن استخدام طريقة واحدة لكتابة الاسم الواحد يسهل عملية البحث 
والاسترجاع لبيانات الطلاب . 


من أكبر العوائق هو أن طريقة كتابة الأسماء تختلف من شخص 
لآخر» وأحيانا تختلف بين الإخوة أنفسهم في طريقة كتابة اسم الأب أو 
الحد. إذن» ما العمل؟ 


\o 


يعتمد النظام بشكله الحالي على قاعدة بيانات يكن التعديل فيها. 
وييكن تطوير النظام بحيث يستخدم قواعد محددة لكتابة الأسماء العربية 
بالحروف الإ نجليزية . لكن الحاجة إلى وجود معايير موحدة تظهر هنا بشكل 
جدي . نقدم في القسم التالي من هذه الدراسة عرضا لبعض طرق كتابة 
اللغة العربية بالحروف الإنجليزية . 
نحو معايير موحدة 

مع أن الحاجة ضرورية للإتفاق على معايير موحدة لكتابة الأسماء 
العربية بالحروف الإ نجليزية» فإن وجود مثل هذه المعايير لا يكفل تطبيقها 
والتقيد بها . ولذا تظهر الحاجة إلى اقتراح سياسات محددة لتطبيق مثل هذه 
المعايير . نقدم فيما يلي اقتراحا يكفل استخدام أسماء موحدة الكتابة في 
مختلف الأحوال. 
كتابة الأسماء آليا فى مكاتب الأحوال المدنية والحوازات 


بعد الاتفاق على معايير موحدة لاستخدامهاء يتم برمجة هذه المعايير 
للاستخدامها في مكاتب الأحوال المدنية والجوازات» بحيث يتم طباعة اسم 
صاحب الشأن بالعربية والإنجليزية آليا حسب المعايير المبرمجة . ويشدد على 
التأكد من كتابة أسماء المواليد الجحدد حسب المعايير الم وحدة. وفى حالة وجود 
التباسات معينة» يكن الرجوع إلى لجنة دائمة من آهل الاقضاض 
للمساعدة في حل الإشكالات» وإضافة الحلول إلى نظام البرمجة 
المستخدم. 


وكمرحلة انتقالية يكن تعميم مثل هذا النظام على كافة المدارس 
والمعاهد والكليات والجامعات حتى يتم توحيد كافة الآسماء المستخدمة . 


ويبقى السوال : ماذاعن الوثائق السابقة؟ يكن للدوائر المختصة إصدار وثيقة 
رسمية تشهد بآن صاحب تلك الوثيقة هو نفس الشخص ال معنى . 
الوجه الآخر: العودة إلى قاعدة بيانات عربية 

لعل من أهم أهداف توحيد طرق كتابة الآسماء العربية بالحروف 
الإنجليزية هو الإجابة عن أسئلة تدور حول أحد الأساسيات التالية : 


ا 
بالاإنجليزية؟ 


الجدول رقم )١(‏ تبديل حروف آوائل بعض الأسماء 


نستعرض في القسم التالي وصفا لقاعدة البيانات المفترض استخدامها 
مخططا عاما كمحاولة للإجابة عن هذين السؤالين . 
قاعدة البيانات 


نفترض أن نظام ا لحاسب المستخدم يحوي قاعدة بيانات مجمعة تضم 
أكبر عدد من الأسماء العربية وما يقابلها بالإنجليزية مع قابلية التكرار في 
الحالتين . كما نفترض أن النظام يستخدم عند الجاجة قاعدة بيانات أخرى 

تكرار الأسماء المكتوبة التي تحوي حرفين متتالين من غير حروف العلة 
بعد حذف شكل واحد من الحروف المكررة. ومثال ذلك : ۵553١‏ تكتب 
Hasan‏ . 

حذف حروف العلة من كل كلمة إنجليزية » عداحروف العلة فى أوائل 
الكلمات وحروف العلة المتتالية . (بمعنى عدم حذف أج و لا و 00 و 6€ و 32 
و أ ولالا و 10). ومثال ذلك : ٣۵۵۸‏ تکتب ۳۹۸ بینما ۸۳۵۵ ۸ تکتب 
Ahmd‏ . 

تكرار الآسماء التى تحوي الحرفين المتتالين 00 بعد استبدالهما با لحرفين ا0 . 

تكرار الأسماء التى تحوي الحرفين المتتالين 6€ بعد استبدالهما بالحرف 


تكرار الأسماء التي تبدأ بأحد حروف الجدول رقم ١‏ بعد استبدالها با 
يقابلها من الجدول. ويكن إضافة أو حذف حروف أخرى بعد دراسة 
إحصائية أكثر تفصيلا . 


ملاحظة: كل العمليات السابقة تجري على الأسماء المكتوبة 
بالإنجليزية . وييكن إجراء عمليات ماثلة على بيانات الأسماء العربية لتكرار 
الا سما بعك اة امور مدد وها 

حذف حر كات التشكيل ومنها الشدة . 

ادال الال ا رة بالف دون هة 

استبدال التاء المربوطة بهاء. 


ما هو الاسم بالعربي المقابل لاسم مكتوب بالإجليزية 

نقدم هنا مخططا عاما لمحاولة الإجابة عن هذا السؤال . ونفترض أن 
نظام الحاسب المستخدم يحوي قاعدة بيانات مجمعة تضم أكبر عدد من 
الأسماء العربية وما يقابلها بالإنجليزية مع قابلية التكرار في الحالتين. كما 
نفترض أن النظام يستخدم عند الجحاجة قاعدة البيانات المعدلة بالطريقة 
الموضحة في القسم السابق . 

ويعتمد هذا اللخطط وكذلك قاعدة البيانات على الاسم المغرد. وفيما 
يلى الخطوط العريضة للمخطط . 

ابحث عن الاسم في قاعدة البيانات . وأوجد كل الأسماء المقابلة له 
بالعربية » واعتبرها من الأشكال المقبولة للاسم . 

اببحث عن الاسم في قاعدة البيانات المعدلة . وأوجد كل الأسماء المقابلة 
له بالعربية » واعتبرها من الأشكال المقبولة للاسم . إذاوجدت مقابلا للاسم 
نتيجة للخطوة السابقة أو الحالية » انتقل إلى خطوة رقم ۸. وإلا فتابع الخطوة 
التالية . 


الغ شكلا من شكلي الحروف المكررة غير حروف العلة (2و 0و6 و أ 
ولا )» في حالة وجودها. إذالم تجد حروفا مكررة انتقل إلى الخطوة رقم 
1 
أعد ت ركيب الاسم الجحديد وانتقل إلى خطوة رقم .١‏ 

إذا كان الاسم يبدا بأحد الحروف المبينة في جدول رقم ١‏ استبدله 
بالحرف الذي يقابله » وأعد تركيب الاسم الجديد ثم انتقل إلى ا لخطوة رقم 
واحد ١‏ 

إذا وصلت إلى هذه الخطوة» فإن الاسم غير موجود. 

الآن لديك قائمة بكل احتمالات أشكال الاسم . 

ما هو الاسم بالاإنجليزي المقابل لاسم مكتوب بالعربية 

للإجابة على هذا السؤال نستخدم الفرضيات المقترحة في القسم السابق 
وهي استخدام قاعدتي بيانات أحدها مجمعة أساسية تضم أكبر عدد من 
الأسماء العربية وما يقابلها بالإنجليزية مع والأخرى قاعدة بيانات ما 
بالطريقة الموضحة سابقا. 

وفيما يلى الخطوط العريضة للمخطط . 

ابحث عن الاسم في قاعدة البيانات . وأوجد كل الأسماء المقابلة له 
بالإنجليزية » واعتبرها من الأشكال المقبولة للاسم . 

اببحث عن الاسم في قاعدة البيانات ا معدلة . وأوجد كل الأسماء المقابلة 
له بالإنجليزية» واعتبرها من الأشكال المقبولة للاسم . إذا وجدت مقابلا 


16۸ 


للاسم نتيجة للخطوة السابقة أو الحالية» انتقل إلى خطوة رقم 8. وإلا 
فتابع الخطوة التالية . 
قسنم الاسم إلى حروف منفصلة وحركات إن وجدت . 

في حالة عدم وجود حركات انتقل إلى الخطوة التالية. وإلا آزل 
الحركات ومن ضمنها الشدة وأعد تركيب الاسم ثم انتقل إلى الخطوة رقم 
واحد. 

في حالة عدم وجود آلف مهموزة (آ أو إ) انتقل إلى الخطوة التالية» 
وإلا استبدل الألف المهموزة بألف معجمة وأعد تركيب الاسم ثم انتقل إلى 
خطوة رقم ١‏ . 

في حالة عدم وجود تاء مربوطة (ة) انتقل إلى الخطوة التالية» وإلا 
استبدل التاء المربوطة بحرف الهاء وأعد تركيب الاسم ثم انتقل إلى خطوة 
ا 

إذا وصلت إلى هذه الخطوة» فإن الاسم غير موجود. 

الآن لديك قائمة بكل احتمالات أشكال الاسم . 
ملاحظات على الخوارزميات السابقة 

استعرضنا في الخطوات السابقة ما يكن أن يساعد على بناء نظام عملي 
للببحث عن الأسماء . وافترضنا ننا نببحث عن أسماء مفردة» بينما الواقع 
يشير إلى الحاجة للبحث عن أسماء متعددة. ولعمل ذلك يكن أن يقوم 
نظام ا لحاسب ال مستخدم بتقسيم الاسم الكامل إلى مجموعة من الأسماء 
المغردة› ومعاتها منفردة ثم إعادة ربط النتائج . ويلاحظ في ذلك الجاجة 
إلى إدخال أدوات لتصفية الاسم أثناء تقسيمه وخاصة الحالات التالية : 


1۹ 


الأسماء التي تبدأ ب أبو وأبا وابن . 

الاسجاء ای دا جنك 

الأسماء المنتهية ب الله» مثل وصل الله ولطف الله . 

الأسماء المنتهية ب الدين» مثل علم الدين وصلاح الدين . 

كما يكن التوسع في المعالجة وإعداد قاعدة البيانات بأخذ اعتبارات 
اعتبار استبدال الياء في آخر الاسم بألف مقصورة أو العكس. 

اغاو ادال الاو ا ههر رة راو ولسی العکش. 

اعتبار استبدال الهمزة المتبوعة بواو بواو مهموزة أو واو معجمة. 

اعتبار استبدال الألف الممدودة في آخر الاسم بألف مقصورة. 

ويظهر هنا مدى الحاجة لتوفر إمكانية التعلم الآلي في نظام الحاسب 
اللستخدم ليطور القواعد المستخدمة في البحث والاسترجاع . وکن 
الوصول لذلك باستخدام طرق وآدوات الذكاء الاصطناعي المستخدمة في 
هندسة البرامج . 
النظم المستخدمة لكتابة الأسماء العربية بالحروف الإنجليزية 

تعتمد طريقتنا المقدمة سابقاعلى قاعدة بيانات معدة سابقة» 
لاستخدامها فى كتابة الأسماء العربية بحروف إنجليزية . وقد أعددنا قاعدة 


اعتمدنا فيها استخدام شكل واحد لكل اسم توحيدا لطريقة الكتابة . علما 
أن الجامعة تعطى للطالب حرية إمكانية طلب تعديل طريقة كتابة اسمه بجا 
ا 

ويوفر وجود قاعدة بيانات شاملة سهولة كتابة الأسماء باتجاهين من 
العربية إلى الإنجليزية وبالعكس . 

ويمكن استبدال قاعدة البيانات بطريقة يتفق عليها لكتابة الحروف 
العربية بالا نجليزية . ويجد الباحث محاولات عديدة مختلفة لوضع قواعد 
لطرق الكتابة . وقد رأينا استكمالا للفائدة تجميع بعض طرق كتابة العربية 
بالحروف الإنجليزية المستخدمة حاليا. وبا أن دراسة هذه الطرق دراسة 
تفصيلة تحتاج إلى بحث منفصل » فقد وضعناها كملح لهذه الدراسة 
تسهيلا للباحث . 


اللاحظات 


يجد الناظر في الطرق المختلفة المستخدمة في موضوع كتابة العربية 
بالحروف الإنجليزية أن بعضها يلجأ إلى رموز خاصة فوق الحروف 
الإنجليزية » وهي مشابهة لعلامات التشكيل في العربية . بينما نلاحظ في 
طرق أخرى استخدام النقطة قبل الحرف أو بعده أو تحته. كما أن بعض 
الطرق تفرق بين الحروف الكبيرة )106۲١356(‏ وبين الحروف الصغيرة 
)0۷8۲١۵5©‏ . كأن يعطى حرف السين حرف ؟ بصو رته الصغيرة بينما يعطى 
حرف الصاد نفس الحرف 5 في صورته الكبيرة. 

ومن الملاحظات التي شدتنا هو أن بعض الطرق أخذت بعين الاعتبار 
احتمالية رسم الأسماء الأعجمية بحروف عربية» فوضعت مقترحات 


۱٦1 


لبعض الحروف الأعجمية غير الموجودة في العربية ومنها الحرفان 9 و ۷. 
ولعلنا فيما يلي نحاول أن نذكر بعض المقترحات التي يكن الاسترشاد 
بها عند الاتفاق على وضع معايير محددة لطريقة نفل الأسماء العربية إلى 


الإنجليزية. 


الجدول رقم (۲) مقترحات 


۱۲ 


المقترحات 


نقدم في هذا الفصل بعض المقترحات العامة التي يكن الاسترشاد بها 
عند الاتفاق على وضع معايير محددة لطريقة نفل الأسماء العربية إلى 
الإنجليزية. 
١‏ استخدام الحروف الإنجليزية الآساسية فقط إضافة إلى الرمز (-». 
۲ ستخدام الرمز «(-» لفصل ما يقابل »ال» (۸) في أول الاسم العربي . 
۳ لا تفريق بين الحروف الإ جحليزية الكبيرة والصغيرة. 
٤‏ تكرار الحرف الإنجليزي عند وجود حرف عربي مشدد فقط . 
٥‏ استخدام الجرف ه لحر كة الفتحة» والحرف € لحركة الكسرة والحرف لا 


حر كة الضمة. 
٦‏ استخدام الحرفين 2 للألف الممدودة و الحرفين ٠۴‏ للياء الممدودة والحرفين 
ا0 للواو الممدودة. 


۷-استخدام الحروف الآخری با يوافقها کما هو مبین في جدول رقم ۲ . 

۸ في حالة إعادة الكتابة من الإأنجليزية إلى العربية تظهر الحاجة إلى محلل 
موضعي للتفريق بين الحروف المتشابهة . فمثلا ا هل هي صلا ذال آم 
ثاء آم ظاء . وكذلك العين والفتحة› والتاء والطاء. وقديعتمدهذا 
لحلل على قاعدة بيانات إضافة إلى مجموعة قواعد عامة . 


1۳ 


الخاغة 


عرضنا في هذه الدراسة وصفا لنظام آلي لكتابة الأسماء العربية بحروف 
إنجليزية والذي تم تصميمه في جامعة الملك فهدللبترول والمعادن» 
واستعرضنا التركيب العام للنظام ووحداته المختلفة» ووضحنا كيفية إعداد 
قاعدة البيانات وكيفية التعامل مع النظام عن طريق واجهة المستخدم» ثم 
بينا مدى فعاليته والفوائد والعوائق في استخدامه. 

ثم اقترحنا طريقة نراها عملية لتوحيد كتابة الأسماء عن طريق توفير 
أنظمة آلية فى مكاتب الأحوال المدنية والحوازات . وبينا سبب الحاجة لوجود 
A RE‏ 

بعد ذلك» ناقشنا إمكانية تسهيل البحث عن الأسماء بأشكالها 
اللختلفة» ووضعنا مجموعة مخططات يكن الاستفادة منها في ذلك . 


ا و ا و الان 
کا ا مارا 


۱٤ 
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الالاحق 
مقارنة بين عدة طرق للكتابة العربية بحروف إنجليزية 

وضع دين كوزك >أكلا ) 0376 في أطروحته لدرجة العالمية مقارنة بين 
أربعة نظم مختلفة ]١[‏ لنقل النص العربي إلى الإنجليزية . وهي معدة من 


قبل نلسون والياسي وعلي ولیدون» کل على حدة. ویبین شکل جدول 
رقم ۷ وشکل رقم ۰۸ صورة من تلك المقارنة . 


الشكل رقم (۷) مقارنة بين أربعة طرق - الجزء الأول 


۱٦ 


الشكل رقم (۸) مقارنة بين أربعة طرق - الجزء الثاني 


1۷ 


يقة معهد الدراسات الإسلامية فى جامعة مجيل ||أ6» ۷ 


يبين شكل رقم ٩‏ طريقة نقل الكلمات والأسماء العربية إلى الإنجليزية 
المستخدمة فى مركز الدراسات الإسلامية فى جامعة مجيل ۲1] . 


الشكل رقم (۹) مقارنة بين أربعة طرق -الجزء الأول 


۱۸ 


يقة باكوولتر 


يبين شكل رقم ٠١‏ طريقة باكوولتر لكتابة اللغة العربية باستخدام نظام 
أسكى )۸5٥١(‏ سباعى اللخانات لنقل البيانات العربية فى البريد الإإالكترونى 
ا 


الشكل رقم )٠١(‏ طريقة باكوولتر 


۱۹ 


يقة آيسو المعيارية الأولى (1961) 


يلخص الشكل رقم ١١‏ الطريقة المعيارية المستخدمة في منظمة ا معايير 
العالمية .]٤1)150(‏ 


الشكل رقم )١١(‏ المقترح المعياري لعام ٠١۹١١‏ من أيسو للعربية والفارسية 


يقة «کلام) ثنائية الاتجاه 


يعرض الشكل رقم ٠١‏ الطريقة المستخدمة في نظام كلام الصرفي لنقل 
الكلمات العربية إلى الإنجليزية وبالعكس .]٠[‏ 


الشكل رقم )٠١(‏ طريقة الكلام 


1۷1 


يقة «بوابة العرب» المقترحة لكتابة العربية بالإنجليزية للإعلام 


يعرض الشكل رقم ٠١‏ طريقة مقترحة في موقع بوابة العرب (//: ۸)10 
/W.-.7‏ ) تعتمد على دمج كلا من طريقة مكتبة الكونجرس 


الأمريكي وطريقة الأم المتحدة[١].‏ 


الشكل رقم )٠١(‏ طريقة بوابة العرب 


V۲ 


يقة تك العربي 


يعرض الشكل رقم ٠١‏ الطريقة المستخدمة في منسق الكلمات «تك 
العربى» ( ۲۵5١۸‏ 4) المستخدمة فى إعداد النصوص العربية [۷]. 


الشكل رقم )٠١(‏ طريقة تك العربي 


۷۳ 


طريقة الكو نجرس الأمريكي 


يعرض الشكل رقم ٠١‏ الطريقة المستخدمة في مكتبة الكونجرس 


الشكل رقم )٠١(‏ طريقة الكونجرس الأمريكي 


۱۷٤ 


